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گفت �گو

با عر+ سلا) خدمت شما. لطفاً بر	" !غا� گفت�گو 	ندكي 
�	جـع به خو� � نيـز فعاليتهايتـا/ �� عرصة �بـا/ � 	�بيا� 

فا�سي صحبت بفرماييد. 
خيسماتولين: من �� �نيستيتو� خا��شناسي شهر سن پتر�بو�گ 
��قع �� شما' ��سيه مشغو' به فعاليت هستم. �� �نجا مركز� �جو� 
ــو�ها� عربي، تركي، �ير�/،  ــخ خطي مربو4 به كش ���� كه ����� نس
ــو�ها� �سيا� غربي � شرقي  ــيا� ميانه، چين � به طو� كلي كش �س
�ست. كا�� كه تاكنو/ �� �ين مركز �نجا; ���> �; مربو4 به نوشته ها� 
ــت. من شما�� �� �ثا� غز�لي �� �� جمله كيميا�  �ما; محمد غز�لي �س
ــعا�B، نصيحة �لملوA � �سالة لدني، به �با/ ��سي ترجمه كر�> �;.  س

�خرين طرحي كه مديريت �جر�� �/ �� بر عهد> گرفتم، ترجمة مثنو� 
ــت. ما گر�هي مترجم �� گر� ����يم � �فترها�  ــي �س معنو� به ��س
مثنو� �� بين �نها تقسيم كر�يم. من ضمن �ينكه جزء گر�> مترجما/ 
ــتا�� كا� �� نيز بر عهد>  ــتي، نظا�B � �ير�س �فتر ��' بو�;، سرپرس
گرفتم. شيو> �� كه ما �� ترجمة �ين �ثر �� پيش گرفتيم سبب شد> به 
ــو�. ��P كا� به �ين صو�B بو� كه نخست  ــرعت �ين كا� �نجا; ش س
 /�متن �� ترجمه � سپس با �ستفا�> �� شرR فر���نفر ـ شهيد� بر�� 
ــت، ��  ــرR � توضيح ��ش پا��قي تهيه كر�يم � مو���� كه نيا� به ش
پا��قي Xكر كر�يم. همچنين �ياB قر�/ � �حا�يث مربو4 به مثنو� �� 
با �ستفا�> �� كتاY �حا�يث مثنو� �ستخر�Z � �� كتاY قيد نمو�يم. نكتة 


	 بو���
مثنو� كه صيقل 
گفت � گو با «�لكسي خيسماتولين» مترجم مثنو
 مولانا به ��سي 

(1386) �
برند% پانز�همين جايز% جهاني كتا" سا� جمهو�� 
سلامي 
ير

	شا��
كتا� ساD جمهو�" 	سلامي  پانز�همين ���� جايز� جهاني   �� كتا�هايي كه   �	 يكي 
 D�	 �فتر  ترجمة  معرفي شد،  برگزيد�،  كتا�  عنو	/  به   � �تبه  �� ساD 1386 حائز  	ير	/ 
مثنو" مولانا جلاD	لدين محمد بلخي به �با/ ��سي بو�. 	ين ترجمه، 	لبته ترجمه	" گر�هي 
بو� � توسط گر�هي 	� پژ�هشگر	/ � 	ير	/شناسا/ ��سي 	نجا) گرفته بو�. سرپرست 	ين 
گر��، !قا" 	لكسي خيسماتولين بو�� 	ست كه �� 	ين گفت�گو به جنبهها" مختلف مطالعا� 
�مينه 	ير	/شناسي � همچنين كا� 	يشا/ � گر�� همكا�	/ 	يشا/ ��با�� مثنو" مولانا  �� �	
پر�	خته	يم. !نچه ميخو	نيد حاصل گفت�گويي 	ست كه هنگا) برگز	�" مر	سم پانز�همين 

جايز� جهاني كتا� ساD جمهو�" 	سلامي 	ير	/ با 	يشا/ 	نجا) شد� 	ست. 
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معا�'، �قت �يا�� به كا� گرفتيم. بر�� نمونه كلمة «هديه» متر��فاB كتا
ــوغاB»، «��مغا/» � «�ها���» ����. با تحقيقاتي  �يا�� �� جمله «س
ــديم كلمة «�ها���» �� مثنو� �� بسيا��  كه �نجا; ���يم، متوجه ش
مو��� به معني «سوغاB» �ست؛ حا' �نكه �� هيچ جا� مثنو� كلمة 
«سوغاB» نيامد> �ست. همچنين با مر�جعه به شرR نيكلسو/ متوجه 
ــتبا> عمل  ــديم كه �� نيز �� كا�بر� �ين متر��فاB �� برخي مو��� �ش ش
ــت»، «هست ها»، «هستي»  ــت. �� مو�� كلماتي مثل «هس كر�> �س
ــت. معني �ين كلمه ها �� فا�سي با  ــتي ها» نيز همين گونه �س � «هس
�نها به ��ستي تشخيص ���>  Bست � لا�; �ست تفا�� Bيكديگر متفا�
شو� �� حالي كه برخي �ين تفا�B ها �� نمي بينند � �ين كلماB �� يكي 
مي پند��ند. كا� �يگر� كه �� �ين مجموعه �نجا; ���يم، گنجاند/ متن 
ــت. ����/ متن �صلي �� كنا�  ــي �س �صلي مثنو� �� كنا� ترجمة ��س
متن ��سي سبب شد> �ست كسي كه �با/ فا�سي مي ��ند � نمي خو�هد 
�� ترجمه �ستفا�> كند، مستقيماً به متن �صلي مر�جعه كند؛ ضمن �ينكه 
ــكلاتي كه ��ترجمه �� �نتقا'  ــتفا�> �� متن �صلي نيز به خاطر مش �س
ــت. �فتر ��' با توجه، كمك  ــب تر �س مفاهيم �جو� ����، بهتر � مناس
ــاعدB ��يزني فرهنگي جمهو�� �سلامي �ير�/ �� مسكو كه ��  � مس
ــا' ها� �خير �� �مينة چاپ � نشر كتاY فعاليت ها� �يا�� ���� �  س
ــي �� ��سيه قلمد�� مي شو�، به چاپ  مركز �ير�/ شناسي � خا��شناس
ــه كتابخانة مخصوg متخصصا/ �يژ> � نير�ها�  �سيد. �ين مؤسس
ــو� لا�; �� بر�� �نجا; فعاليت ها� فرهنگي �� �ين قبيل  ما�� � معن
ــر� �� ماخاچكالا  ــو; �� نيز گر�> �يگ ــا� ����. �فتر ��; � س �� �ختي
 ،i� /ــو�� عثما ــاندند. محمد ن ــت نظا�B عثما/ �i به �نجا; �س تح
خا��شناسي ��سي �ست كه قر�/ �� نيز به فا�سي ترجمه كر�> �ست. 
�فتر چها�; نيز به يا�� �ير�/ شناسا/ ��سي �� مسكو ترجمه مي شو�. 
به طو� كلي �� ترجمة مثنو� تا كنو/ به �� شيو> عمل شد> �ست: 
شيوk نخست ترجمه به شعر � شيوk ��; ترجمه به نثر �ست. 
�� توضيح �ين �� شيو> بايد بگويم �قتي ما مثنو� �� به 
ــعر ترجمه مي كنيم، برتر� �� �/ نظم �ست. به �ين  ش
معني كه به نظم توجه بيشتر� مي شو� � معني مو�� 
ــه �� ترجمه به نثر،  ــو�؛ حا' �نك بي توجهي ��قع مي ش
معني �هميت بيشتر� مي يابد � بخش معنو� قو� تر منعكس مي شو�. 
لذ� ما �� ترجمة مثنو� ��P ��; يعني ترجمه به نثر �� برگزيديم �ير� 
ــت. گر�> �ير�/ شناسا/ مسكو  �ين ��P �� �نتقا' مفاهيم كا��مدتر �س

 Yحا�يث چها�چو� � Bيا�ــت كه ضمن ��جاm خو�نند> به  مهم �ين �س
ــه �� پا��قي Xكر  ــن مثنو� به كا� �فت ــي �� كه �� مت ــاB � �حا�يث �ي
كر�يم. �� ���مه �صطلاحاB فني نيز ترجمه شد � �� فهرست مفاهيم 
 /�ــع ���� گر�يد. نكتة �يگر كه لا�; مي ��نم توضيحاتي �� مو��  جم
ــا �� ترجمه به كلماتي  ــت. م بيا/ كنم، مربو4 به كلماB متر��i �س
 /�ــت � لا�; بو� بر�� ترجمة  ــم كه چندين متر��i ��ش برمي خو��ي
كلمة خاg با توجه به مفهو; شعر يكي �� متر��فاB �نتخاY شو�، لذ� 
�� تشخيص متر��i ها� موجو� بر�� يك كلمه � �نتخاY �قيق ترين 

"قتي ما مثنو� �� به شعر ترجمه مي كنيم، برتر� �� 
ِ	 نظم �ست. 
به �ين معني كه به نظم توجه بيشتر� مي شو$ " معني مو�$ بي توجهي "�قع مي شو$؛ 

حا- 
نكه $� ترجمه به نثر، معني �هميت بيشتر� مي يابد " 
بخش معنو� قو� تر منعكس مي شو$. لذ� ما $� ترجمة مثنو� �"1 $"0 

يعني ترجمه به نثر �� برگزيديم
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كتا ــن �ينكه به �ليل كامل نبو�/  ــز ��P ما �� �� پيش گرفته �ند؛ ضم ني
ــرR كريم �ماني كه ��برگيرندk ساير شرR هاست  شرR فر���نفر، �� ش

�ستفا�> مي نمايند. 
 Xينكـه ترجمة شـش �فتر مثنـو" با تلا	بـه نظر شـما 
گر��هـا" مختلـف � 	حياناً با ��Xها" گوناگو/ 	نجا) شـد� 

	ست، سبب ناهمگوني � ناهماهنگي كا� نميشو�؟ 
خيسماتولين: خوشبختانه به �ليل �ينكه �فتر ��' �� سن پتر� بو�گ 
ــت، با �لگو قر�� ���/ �ين �فتر،  ــد> �س به طو� كامل ترجمه � چاپ ش
�فترها� �يگر �چا� ناهماهنگي نمي شو�. شيوk كا� بدين صو�B �ست 
ــد/ تعليقاB � حو�شي به  كه �فترها� �يگر پس �� ترجمه � �ضافه ش
�نتشا��B سن پتر�بو�گ ����> مي شو� � مسئولا/ �ين �نتشا��B سعي 
ــد> �ست، �� ساير �فترها  مي كنند قو�عد� �� كه �� �فتر ��' لحاp ش
ــن �صلي �� �� كنا� ترجمه مي ���ند �  ــز �عما' كنند؛ بر�� نمونه مت ني
ــتن پا��قي به شيو> �� ��حد عمل مي كنند. تنها  يا �ينكه �� نحوk نوش
ــتفا�> �� كلماB متر��i �ست كه به  ــأله �� كه �جو� ���� نحوk �س مس
��A � فهم � تجربة مترجما/ با�مي گر�� � �گر ضعفي �� �/ مشاهد> 

شو� به ما ��تبا4 نمي يابد. 
با توجـه به 	ينكه گر��هـا" مختلف كا� ترجمـه �	 	نجا) 
مي�هند؛ به نظر مي�سد �� پا��قيها �� توضيح مفاهيم يكسا/ 
تناقض � ناهمگوني به �جو� !يد؛ مثلاً مفاهيمي مثل «عشـق»، 
�ستي»، «توحيد» � «خد	» 	� جمله مفاهيمي 	ست كه �� همة �»
�فترها" مثنو" بد	/ 	شا�� شد� 	ست؛ حاD !نكه ممكن 	ست 
مترجما/ �� 	بيا� مختلف بر�	شتها" متفا�تي 	� 	ين كلما� 
�	شـته باشـند. بر	" جلوگير" 	� 	ين تضـا� � ناهماهنگي چه 

تد	بير" 	نديشيد�	يد؟ 
ــن  چني ــن  م  kــد عقي ــه  ب خيسـماتولين: 
ــن مجموعه �جو� نخو�هد  ناهماهنگي هايي �� �ي
ــزء مفاهيم فني،  ــم مذكو� ج ــت؛ �ير� مفاهي ��ش

ــتند كه تقريباً  �صطلاحاB صوفيانه مذهبي � غير>... هس
�� همة پژ�هش ها� خا��شناسا/ به يك صو�B ترجمه مي شوند مثلاً 
ــي �جو� ���� كه هما/  ــر�� كلمة «توحيد» يك كلمه �� �با/ ��س ب
يك كلمه Xكر مي گر�� � به جا� �/ كلمة �يگر� نمي  �يد. �گر هم �� 
 Bكلما kين �مينه �شتباهي باشد، با مر�جعه به فهرست ها كه ��برگيرند�
�بياB مختلف �ست � همچنين با توجه به معني خاصي كه �/ كلمه �� 

چها�چوY متن ����، مي تو�/ �/ �شكا' �� �فع كر�. 
 �	گر ممكن 	سـت ��با�� مر	حلي كه بـر	" !موختن �با/ 

	�بيا� فا�سي طي كر�يد نيز توضيحاتي بفرماييد. 
 Pمو��ــي شو��� سابق،  خيسـماتولين: من �� سيستم �مو�ش
�با/ � ��بياB فا�سي �� �غا� كر�;. سيستم �مو�شي شو��� سابق �� 
�/ �ما/ متأثر �� سيستم �مو�شي �لما/ بو� � به عبا�B �يگر سيستم 
علمي شو��� سابق بر پاية سيستم علمي �لما/ شكل گرفته بو�. بدين 
 Bكه پس �� گرفتن �يپلم، ��نشجو ���� ��نشگا> مي شد � به مد Bصو�
ــتغا' مي ���يد. سپس ����  ــا' به فر�گير� �شتة مو�� نظر �ش پنج س
���k فوt ليسانس مي شد � �ين ���> �� نيز �� مدB سه سا' به پايا/ 
مي �ساند. بعد �� �/ ���� مؤسسه ها� پژ�هشي ـ تحقيقاتي مي شد � به 
 u�� مو�شي�فعاليت ها� علمي مبا��B مي ���يد. من �� �ين سيستم 
خو�ند; � �� سا' 1991 �� ��نشكدk خا��شناسي لنينگر�� فا�v �لتحصيل 
ــغو' به كا� گر�يد;.  ــي مش ــپس �� مؤسسه ها� پژ�هش ــد; � س ش
ــي �نيستيتو� خا��شناسي مشغو'  هم �كنو/ نيز �� بخش �سلا; شناس
ــخه ها� خطي، همچنين كتاY ها�  ــتم � �� �مينة نس به فعاليت  هس
ــاختگي � جعلي مربو4 به قر�/ �سطا� �سلامي � به عبا�B �يگر  س
���k كلاسيك به تحقيق � پژ�هش مي پر���;. فعاليت ها� پژ�هشي 
ــندگا/ �نها به  ــت كه نويس من �� �ين �مينه مربو4 به كتاY هايي �س
ــد؛ �لبته تا  ــبت ���> �ن ــهو� بو�/ �/ �� به �فر�� معر�i نس ــل نامش �لي
ــت � هنو� به  ــر�� فعاليت ها� ما �� �ين حو�> مربو4 به نثر �س ــه �م ب


"�$	 متن �صلي $� كنا� متن �"سي سبب شد> �ست كسي كه �با	 فا�سي مي $�ند " 
نمي خو�هد �� ترجمه �ستفا$> كند، مستقيماً به متن �صلي مر�جعه كند؛ 
ضمن �ينكه �ستفا$> �� متن �صلي نيز به خاطر مشكلاتي كه $�ترجمه 

$� �نتقا- مفاهيم "جو$ $��$، بهتر " مناسب تر �ست



ــعر نپر��خته �يم، ضمن �ينكه �ين موضوm با بحث سرقت ها� ��بي  ش
متفا�B �ست. سرقت  ��بي �� گذشته تا به �مر�� �جو� ��شته �ست؛ مثلاً 
جلا' �لدين سيوطي كتابي به نا; �لفا�t بين �لمصنف � �لسا�t ���� كه 
 /�ــي �� مطرR كر�> � به توضيح  ــرقت ها� ��ب �� �ين كتاY بحث س
پر��خته �ست؛ �لبته �ين مسأله با موضوm مو�� بحث ما متفا�B �ست. 

�� 	نيسـتيتو" خا��شناسـي سـنپتر�بو�گ خدمـت چه 
	ستا�	ني �با/ � 	�بيا� فا�سي �	 !موختيد؟ 

ــتم كه معر�i ترين �نها  خيسـماتولين: من �ستا��/ �يا�� ��ش
ــتند كه �قا�  ــكي هس ــيت � كامينس ــكين، ليپ ش �قايا/ �كي موش
ــا' پيش �� �ير�/ چهرk ماندگا� شد. برتلس پد� نيز تا  ــكي س كامينس
ــن پتر�بو�گ بو� � پس �� �/ به مسكو منتقل  جنگ جهاني ��; �� س

شد. پسر �� نيز هم �كنو/ �� مسكو كا� مي كند. 
ما مطلع هستيم كه �� شو��" سابق مر	كز متعد�" ��با�� 
 � "��با/ � 	�بيا� فا�سي كا� مي كر�ند. پس 	� فر�پاشي شو�
تجزية !/ به جمهو�" ها" مستقل، هم 	كنو/ چه مؤسسه هايي 

�� 	ين �مينه به فعاليت  مي پر�	�ند؟ 
ــكو،  ــن پتر�بو�گ، مس ــه  ها� س خيسـماتولين: �مر��> مؤسس
ــتند، �لبته  ــغو' هس ــكالا � قا��/ به فعاليت  �� �ين عرصه مش ماخاچ
ــة قا��/ تا قر/ نو��هم، مؤسسه �� قو� �� �مينة �ير�/ شناسي  مؤسس
� �سلا; شناسي بو� كه بعد �� �نتقا' پايتخت به سن پتر�بو�گ، تصميم 
ــي �� به �نجا �نتقا' �هند به همين �ليل مركز  گرفتند مركز خا��شناس
ــي قا��/ به سن پتر�بو�گ منتقل شد � �� پي �/ شما�� ��  خا��شناس
ــتا��/ � شانز�> نفر �� بهترين ��نشجويا/ �ين مركز � نيز كتابخانة  �س
ــي  ــكدk خا��شناس ــن پتر�بو�گ �نتقا' يافت؛ لذ� پاية ��نش ــه س �/ ب

ــت كه �مر��> �� طريق ��يزني ها�  ــن پتر�بو�گ، مؤسسة قا��/ �س س
 Bمد/ شما�� �� �ستا��/ �ير�ني بر�� تد�يس �با/ � ��بيا�فرهنگي � 

فا�سي به مؤسسة قا��/، �ين مركز ��با�> �حيا شد> �ست. 
��i من 	� صحبت ها" شـما 	ين 	سـت كـه ��لت 	ير	/ 
� طريـق �	يزني ها" فرهنگي مي تو	ند �مينة �شـد تحقيقا� 	
	ير	/شناسـي �� ��سـيه �	 فر	هم !���. 	گر ممكن 	ست نظر 

خو� �	 �� 	ين مو�� نيز بيا/ نماييد. 
خيسـماتولين: به عقيدk من ��يزني ها� فرهنگي بهترين شيو> 
ــيه �ست؛ �ير�  ــترP تحقيقاB �ير�/ شناسي �� ��س ــد � گس بر�� �ش
ــمي، ����� چهر> �� فرهنگي �ست كه  ــو� �ير�/ غير �� چهرk �س كش
پژ�هشگر�/ ��سي �� طريق �ستفا�> �� �ين چهرk فرهنگي � نيز مر�كز 
ــف فرهنگي �� �ير�/ مي تو�نند فعاليت ها� علمي خو� �� �� �ين  مختل
ــفانه بعد �� فر�پاشي شو��� سابق بر��  ــترP �هند. متأس �مينه گس
ــا� كتابخانه ها قر��  ــبي �� �ختي ــد كتاY ها� خا�جي بو�جة مناس خري
نمي گير� � �ين مسأله �� عرصة پژ�هش �مر� ناپسند �ست � �ين خطر 
�جو� ���� كه به �ليل نا�گاهي �� تحقيقاB � پژ�هش ها� �نجا; شد> 

�� �ير�/، به كا�ها� تكر��� بپر���يم. 
تاكنو/ �� حو�� ترجمة مثنو" چه كا�هايي �� ��سيه 	نجا) 

گرفته 	ست؟ 
خيسـماتولين: غير �� كا�� كه ما �نجا; ���> �يم، تاكنو/ سه نفر 
 kــيو �نها با ش P�� Bــه ترجمة مثنو� پر��خته �ند � نكتة مهم، تفا� ب
�نها به �ين صو�B بو� كه نخست مثنو� �� به  P�� .ــت �نتخابي ماس
صو�B تحت �للفظي ترجمه مي كر�ند � سپس �/ �� �� �ختيا� شاعر� 
��سي قر�� مي ���ند � شاعر ��سي متن ترجمه شد> �� به صو�B شعر 
��مي ����؛ حا' �نكه به �ليل �گا> نبو�/ به �سلا; � سنت ها� �سلامي 
� نيز محتو�� مثنو� � �فكا� مولو�، كا� �� با �شكالاB فر���ني مو�جه 
مي گر�يد. بعد هم شعرها �� به ناشر مي سپر�ند. ناشر نيز مطالبي �� كه 
ــلا; � �عتقا��B �سلامي بو� حذi مي كر�؛ بنابر�ين با  ��جع به �ين �س
�ين ��صاi فقط ��ستا/ ها باقي مي ماند كه �يگر ����� ���P چند�ني 
نبو� �ير� ��ستا/ �ماني ���شمند �ست كه �� خدمت محتو� � �� ��ستا� 
 kتنها چيز� كه ��با� Bــو�. �� �ين صو� �لقا� مفاهيم به كا� گرفته ش
ــكل مي گرفت، قصه گويي � ��ستا/ پر���� �� بو�،  مولو� �� �Xها/ ش
ــت � بر�� ��  حا' �/ كه مولانا به قصه به عنو�/ �بز�� بيا/ مي نگريس

 .iقصه �سيله بو�، نه هد
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�� مجموm �ين مسائل سبب شد> بو� مر�; تصو� كنند غيرمسلمانا/ 
ــل �� همايش هايي كه ��  ــوند � به همين �لي نيز مي تو�نند صوفي ش
�مينة تصوi برگز�� مي شد نز� من مي �مدند � به تصوi علاقه نشا/ 
ــت.  ــلا; ����/، �مكا/ پذير نيس مي ���ند؛ حا' �نكه تصوi بد�/ �س
ــه �� كه ما �نجا; ���يم ترجمه �� علمي � �قيق  خلاصه �ين كه ترجم
ــعي كر�يم �نچه �� كه مولانا Xكر كر�> �� متن منعكس  �ست � ما س

نماييم. 
�� ترجمة �فتر 	�D غير 	� شما چه كساني حضو� �	شتند؟ 
ــر� با��، ياني سيا/،  خيسـماتولين: �قايا/ �كي موشكين، ياس
ــتند كه با بند>  ــس نو�يك. �ين �فر�� جزء مترجما/ �فتر ��' هس بو�ي

همكا�� ��شتند. 
!يا به نظر شـما لا�) نيسـت كه �ير	سـتا�" ترجمة تما) 
 jصلا	 	حتمالـي �	ناهماهنگيها"  ��فترهـا �	 مطالعـه كنـد 

نمايد؟ 
خيسماتولين: سرپرست گر�> ها �فترها �� به صو�B جد�گانه �� 
 i� /قا� عثما�ــي � �ير�يش مي نمايند. من، �ير�يش �فتر ��'،  بر�س
�ير�يش �فتر ��; � خانمي كه �� مؤسسة مسكو كا� مي كند �ير�يش 
ــي بر�� �ينكه  ــد> ����؛ �ما فرصت كاف ــو; � چها�; �� بر عه ــر س �فت
�ير�ستا�� همة �فترها �� بر�سي � �ير�يش كند �� �ختيا� ند��يم. من نيز 
معتقد; بهترين شيو> بر�� برطرi كر�/ �شكالاB � ناهماهنگي ها� 
ــي �  ــه �� نهايت يك نفر همة �فترها �� بر�س ــت ك �حتمالي �ين �س
ــش كند؛ �ما به �ليل �يا� بو�/ حجم كا� � فرصت �ندكي كه ��  �ير�ي

�ختيا� ���يم، �ين كا� �مكا/ پذير نيست. 
	گر ممكن 	سـت �� مو�� برنامة !ينـد� � طرjهايي كه �� 

�ست 	جر	 �	�يد نيز توضيحاتي بيا/ نماييد. 
خيسماتولين: من مقاله �� �� مو�� سياستنامه نوشته �; � �� �ين 
ــت �/ به خو�جه نظا; �لملك مطالبي بيا/  ــاY نا��س مقاله ��با�k �نتس
كر�> �;. �ين مقاله به �با/ ��سي �ست � قر�� �ست �� يكي �� مجله ها� 
�نگليسي �با/ چاپ شو�. �نتشا��B بريل، ��لين شما�k �ين مجله �� كه 
ــت، به ����  عنو�/ �/ The jurnal of Persian studies �س

چاپ خو�هد كر� � مقالة مذكو� �� نخستين شما�k �ين مجله به چاپ 
خو�هد �سيد. 

 Yــا ــه عر{ كر�; محتو�� �ين مقاله مربو4 به �نتس همچنا/ ك
ــأله �� ��  ــت كه من �ين مس ــتنامه به نظا; �لملك �س ــت سياس نا��س
كنفر�نس �ير�/ شناسا/ ���پايي كه �� �ين برگز�� شد مطرR كر�;. به 
عقيدk من سياستنامه �� �مير معز� نوشته � �/ �� به نظا; �لملك نسبت 
���> �ست. �� توضيح �ين مطلب بايد بگويم به نظر مي �يد نظا; �لملك 
قر����� � مو�ضعه �� �� كه �� �مينة ����B �� �ختيا� ��شته به �مير معز� 
سپر�> � �مير معز� نيز ��ستا/ ها � حكايت ها� مناسب �� نوشته � به 
ما�>  ها� قر����� �ضافه كر�> �ست، مثلاً �� �مينة حقوt ��تش نخست 
ما�k قر��� �� ����> � سپس ��ستا/ هايي �� �� ��بطه با �/ به متن �ضافه 
ــرفصل ها �� �ِ/ نظا; �لملك � ساير قسمت ها تأليف  كر�> �ست؛ لذ� س
ــأله �� �ليل ���;. نخست �ينكه  ــت. بند> بر�� �ين مس �مير معز� �س
مطالب Xكر شد> �� سياستنامه �� بسيا�� مو��� با هم همخو�ني ند��� 
�� حالي كه شخصي �� جايگا> نظا; �لملك كه �يو�/ ����B �� �� �ختيا� 
���� ممكن نيست نسبت به مسائلي �� قبيل فرقة �سماعيليه � يا ساير 
ــد � �� مو�� �نها �شتبا>  ــائل سياسي �يگر نا�گا> باش فرقه ها � نيز مس
ــتنامه �� با هم  ــد. نكتة �يگر �ينكه �گر بخش ها� مختلف سياس نماي
مقايسه نماييم متوجه مي شويم كه �� برخي مو��� بر�� يك سرفصل 
چندين حكايت Xكر كر�> �ست، حا' �نكه �� مو���� نيز به �ليل �ينكه 
ــي ند�شته �ست، مطلبي  ــرفصل ها به حكايتي �سترس ��با�k برخي س
ــو� بد�/ پر��خته �;  ــت. موضوm �يگر� كه �� مقالة خ بيا/ نكر�> �س
ــت. شما�� بر �ين عقيد> �ند  جعلي بو�/ بخش ��; نصيحة �لملوA �س
ــت. پر�فسو� پو�جو���  �/ غز�لي �س �� Aكه بخش ��; نصيحة �لملو
� عد>  �� �يگر نيز معتقدند كه فقط مقدمة نصيحة �لملوA �صيل �ست 
�/ غز�لي �ست؛ ساير قسمت ها جعلي �ست � من �� �ين مقاله به  �� �
�ين موضوm نيز پر��خته �; � �لايل لا�; �� �� مو�� جعلي بو�/ بخش 

��; نصيحة �لملوX Aكر كر�> �;. 
� 	ينكه �قت خو� �	 �� 	ختيا� ما قر	� �	�يد � �� گفت�گو" 	

ما شركت كر�يد بسيا� سپاسگز	�). 
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